1HO3EMHHUX MOB, BIIPOBA/XKYBAaTH Yy BJIACHY BUKJIAJAlbKy MPAKTUKY HOBITHI OCBITHI
KOHIIETIIii, HTH B HOTY 3 4YaCOM.
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O. I'. Majawurin,
8UKIAOAY,
Kpusopizvkuti deporcasruii nedazoziunuil yHigepcumem,
m. Kpusuu Piz

IMPOBJIEMA BIIBOPY JIEKCHKH TA Ii IPABHJIBHOI'O
MEPEKJIAJLY ITPU HABUAHHI AHTJITMCBbKOI MOBH
B MEXKAX JIPYT'OI CHEIIAJIBHOCTI CTYJAEHTIB
DLIIOJIOTTYHUX ®AKYJIBTETIB IEJATOI'TYHUX YHIBEPCUTETIB

Manuzin O. I. Ilpoonema 6i060py ekcuku ma ii npasuibHO20 NepexkIady
npu HAGYAHHI AHZIIUCLKOI MOBU 6 Mexcax O0py20i cneyianrbHOCmi CmyOeHmie
Qinonociunux gpaxynomemis nedazociunux yHigepcumemie.

Y cmammi poszensioaemovca 6i00ip cnie ma ix npasunvbHull nepexial npu
BUKIIAOAHHI AH2NIUCHKOI MOBU K Opy20i 000amKo80i cneyiaibHOCmi 0l CmMyO0eHmi8
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Qinonociunux ¢haxyromemis nedazoliuHux yHigepcumemis. Aemop auanizye OesiKi
MUNOBi NOMUIKYU, SIKI MO8 S3AHI 3 NePeKIA00M AHNIUCLKUX Cli8 | MepMIHI6 Ha PIOHY
MO8Y.

Knrwouoei cnosa: 6i06ip nexcuxu, 1ekcuyHa 0OUHUYs, (hpazeonocivHa 0OuHuYys,
KOJIO CTIOBOCNOJIYY€eHb, «VOABaHI OpPY3i NepeKiaoaiay.

Manwvicun A. I'. Ilpodnema omobopa ekcuku u ee nNpasuibHO20 nepeeooa
npu 00y4eHUU AHITUIICKOMY A3bIKY 6 pAMKAX 6MmOopoll CReyuaibHOCmU
CMYyO0eHmoe unonocudeckKux aKyibmemos neoazo2udecKux YHUueepCumentos.

B cmamve paccmampueaemcs ombop cno6é u ux npasuiibHulii nepesoo npu
npenooasanuu AHeIUUCKO20 A3bIKA KAK 6MOpPOU OONOIHUMENbHOU CReyudalbHOCmu
cmyoeHmam — uaonocuueckux QGaxkyibmemos neoa202udecKux YHU8epCUmemos.
Aemop ananusupyem Hekomopwvie munuynvie OwUOKU, CBA3AHHbIE C NepegoooM
AHSIUUCKUX CTI08 U MEPMUHOB HA POOHOU SA3bIK.

Knioueevle cnosa: ombop nekcuku, 1ekcuieckas eOuHuya, (hpazeonocuieckas
eOUuHUYA, Kpye CLOBOCOYEMAHU, «JIONHCHbIE OPY3bs NEPEBOOYUKAY.

Malygin O. G. The choice of vocabulary and its proper translation with
respect to teaching English as a second major to the students at philology
departments of teachers’ training universities.

The article deals with the choice of vocabulary and its proper translation with
respect to teaching English as a second major to the students at philology
departments of teachers’ training universities. The author investigates some typical
mistakes with translating English words and terms into the native tongue.

Keywords: choice of vocabulary, lexical unit, phraseological unit, word
combinations’ circle, «false friends of an interpreter .

[Ipn BenmuyesHil KIJIBKOCTI CJiB, IO BXOJIATh JO CJIOBHUKAa Cy4acHOI
aHTIIIHCHKOT MOBH, MPoOIIeMa BiI00OPY JIGKCUKU € OCOOIMBO BaXKIIMBOIO Ta CKIIATHOIO.

[TutanHs BiAOOPY JIGKCHKH IIKABUTH BHKJIAJA4yiB HE TIIBKH 3 TOYKH 30PYy
YTBOPEHHsI HEOOX1JTHOTO CIIOBHUKOBOTO 3amacy, aje i ToMmy, L0 BOHH MaroTh
3a0e3MeunT poOOTY CTYJASHTIB SK HaJ III€I0 JICKCHMKOIO, TaK 1 HaJ Ti€r, sKa
3YCTPIYAEThCS Y TEKCTAX MIAPYIHUKIB Ta Y pI3HOMAHITHIN JiTepaTypi.

SAxi k Taki cioBa TpeOa BBakaTu y nepury depry HeoOxigHumu? Ilo-nmepiue,
CJIOBAa MOBMHHI OYTH IIMPOKO BUKOPHUCTOBYBAaHUMU, TOOTO OYTH 3JaTHUMHU BCTYIATH
y IIHPOKE KOJIO BIIBHUX CJOBOCHONYyYEHb Yy CBOiX BIACHUX HOMIHATHBHUX
o3HaueHHsX. [lo-apyre, BOHM MOBUHHI MaTH PO3BUHYTY CMHCIIOBY CTPYKTYpPY, TOOTO
OyTH 3MaTHUMHU Ui BXKUBaHHS y 0araTb0X 3HAYCHHSX, IO MOB’SA3y€ iX 3 1HIIMMHU
KJIacaMu CJIIB 1 pOOUTHh 3HAYHO LIKPIIE iX KOJO CIOBOCIOJYYEHb, B IKMX JaHl1 CJIOBa
MOXYTh BUCTymatu y MoBi. [lo-TpeTe, clioBa MOBHHHI MaTH 3/[aTHICTh BUCTYMATH
CTpIKHEM a00 KOMIMOHEHTOM (pa3eooriyHuX onuHullb. [lo-ueTrBepre, BiaAOip CIiB
BU3HAYAETHCS iX TEMATHUYHOKO CIPSMOBAHICTIO, TOOTO 3MATHICTIO BUCIOBIIIOBATU
MOHSATTS, BIAMOBIIHI O KOJa IHTEpECiB CTyAeHTChKOl ayaurtopii. Ilo-m’ste,
BaYXJIMBICTh MPABUJIBHOTO BIOOPY JIEKCUKH BU3HAYAETHCSA THM, HACKUIBKU JIEKCHUYHI
OJIMHUII BIAMOBIJAIOTh BUMOTaM CIYKHTH B3ipLeM Ui YTBOPEHHsS TMOXIIHUX 1
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CKJIQTHUX CJIiB, 3HAYEHHS SKUX NAl0Th MOXJIHMBICTH CTYJIEHTaM PO3yMITH 3HAYHY
KUIBKICTh 1HIITMX CJIIB 1 3BOPOTIB.

VYce BUIIEBUKIIA/IEHE BJacHE 1 € KPUTEPIEM BiIOOPY JIEKCUKHU, SIKY CTYIEHTH
MaroTh OOOB’SI3KOBO 3aCBOITH 1 fiKa Ja€ IM MOKJIMBICTh KOPUCTYBAaTHUCS MOBOIO B
MeXxax, fKl mependadeHi MporpaMol0 BUKIIAJAHHSA AHTIIMCHKOT MOBH SIK APYroi
CIEIAJILHOCTI.

AJte BapTO 3ayBa)KUTH, 110 3HAYHA KUIBKICTh CJI1B 1 BUCJIOBIB, SIKi IIPOTIOHYIOTh
OporpaMd Cy4acHOi BHINOI IIKOJH, PpiAKO abo BXKE 30BCIM HIKOJIU HE
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B @HTJIOMOBHOMY CBITI. Y 0aratboX BHIIJKaxX Taki BHCIOBH €
abo OyKBaJIbHHMHU TEpeKiIaJaMu BIANOBIAHUX (pa3 3 yKpaiHChbKOI abo pOCIHCHKOT
MOB, a00 KOHCTPYKIIISIMH, SIKI BXKE JAaBHO HE BUKOPHUCTOBYIOThCS. TpyaHoOIN mpu
B1100p1 JIEKCHUKH TOB’sI3aH1 TaKOX 13 Ti€0 OOCTaBUHOIO, IO AY>K€ YacTO CTYICHTH
JOCTEMEHHO HE 3HAalOTh a00 HE pPO3yMIiIOTh, 3 SIKMM BaplaHTOM aHIIIICHKOI MOBU
BOHM MaroTh crpaBy: 3 OputancbkuM (British English, a6o BrE) abo amepukancbkum
(American English, abo AmE ). BpuTtancekuii anriiiicekuii (BrE) Oys 3paskom, skuit
BUKOPUCTOBYBaBCA Yy BHKJIAQJaHHI aHTIIHACBKOI MOBHM Ha BChOMY MPOCTOpI
konuiHboro PagsHchkoro Coro3y 1 Takui CcTaH crpaB 30epiraerbes 1 3apas. Auie
IPOTATOM OCTAHHIX JECATWIITh BUHHUKAE JIOCTYN JIO aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy
anrmiicbkoi MoBU (AME) sax 3 OOKy yKpailHCBKMX CTYAEHTIB, Tak 1 3 OOKYy
YKpalHChKUX BUKJIaIa4iB. TakuM 4MHOM, BUOIP MPaBUIIBLHOI JIEKCUKHU 3[A€THCS TyKE
CKJIaJIHUM, aJKE CTYJEHTH 4YacTO HE 3HAI0Th, a00 1HKOJU HE PO3YMIIOTh, 3 SKUM
BApIaHTOM aHIJIIMChKOT MOBM BOHM MarOTh crpaBy. [HOMI, a HacmpaB/l TyKe 4acTo,
CTYJIEHTU BUKOPUCTOBYIOTh aMEPUKAHCHKY JeKCUKY (AME) B aHrmiiicbkkoMy pedeHH1
(BrE) umn HaBmaku, ab0 yCKJIaIHIOIOTH MOBJICHHSI HEBJIAJIO MigiOpanumu ciioBamu. e
YCKJIaJIHIOE€ PO3YMIHHS MOBJICHHSI CTYJACHTIB, SIK MUChbMOBOiI, TaK 1 YCHOi, HOCISIMU
MOBU. Ajpke OaraTo sIKi CJIOBa B aMEPUKAHCBKOMY BaplaHTI aHIJIIHCHKOI MOBH
03HAYalOTh 30BCIM 1HIIE, HIXK Y OpUTAHCHKOMY BapiaHTi, ajie JAJIEKO HE BCl CJIOBHUKU
3BEPTaIOTh Ha I1e yBary. [Ipo0aeMoro € TakoX MPOTHUCTABICHHS CJIIB, SIK1 BITHOCSATHCS
no Oputancekoi (BrE) Ta amepukancekoi jgexkcuku (AME). Sk y4yHIB y IIKOJI, TaK i
CTY/ICHTIB B YHIBEPCHUTETI BYaTh, 110 autumn y amMepukaHcbkoMy aHriiicekomy fall,
shop BignoBigHuM unHOM Store, pavement — sidewalk, chemist’s — drugstore i tak
nami. Asne Bci 1l clioBa Tpeba po3risgaTH JIUIIE SK BIANPAaBHY TOYKY 3HAYHO O1IBII
BEJIMYE3HOTO CIHMCKY CIIiB, OCOOJMBO KOJIM MOBa W€ TPO POCIMHH, TBapWUHH,
IHCTPYMEHTH, TEXHIYHI TPWIaad, NPEeAMETH OJAry, CIOPT, I03BULIA Ta OaraTto
1HIIIOTO, HAITPUKIIA]I:

cock (BrE) — rooster (AmE), niseHb;

ladybird (BrE) — ladybug (AmME), coneuxko;

Alsatian (Brg) — German shepherd (AmE), nimenpka BiB4apka;

aubergine (BrE) — eggplant (AmE), 6aknaxas;

maize (BrE) — corn (AmE), kykypy3a;

marrow (BrE) — squash (AmE), kabauox;

biscuit (BrE) — cookie (AmE), meunso;

mincer (BrE) — meat grinder (AmE), m’sicokpyTkKa;

anorak (BrE) — parka (AmE), Teruia cnopTuBHa KypTKa;

braces (BrE) — suspenders (AmME), miaTsokku;
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trousers (BrE) — pants (AmE), 6proku;

jumper (BrE) — sweater (AmE), csetp;

rucksack (Brg) — backpack (AmE), prok3ax;

assurance (BrE) — insurance (AmE), ctpaxyBaHHs;

barrister (BrE) — attorney (AmE), anBokar;

crossroads (BrE) — intersection (AmE), nepexpects;

motorway (BrE) — highway (AmE), aBroctpana;

carriage (BrE) — car (BrE), Barom;

lift (Brg) — elevator (AmE), midr;

cinema (Brg) — movie theater (AmE), xinoTearp;

return ticket (Brg) — round-trip ticket (AmE), kBuTox B 00uBa KiHIIi;

draughts (BrE) — checkers (AmE), mamxu;

pack (BrE) — deck (AmE), koj0/1a TpaJIbHUAX KaprT.

IcHyroTh croBa ¥ BHpasu, ki QPYHKIIOHYIOTh B 000X BapiaHTaX aHTIIHACHKOI
MOBH, 1 SIKI BIIPI3HSIOTHCS OJHE BiJl OJTHOTO Yy CBOeMY 3HaueHHI. He3HnanHs 1ux
BiIMiHHOCTEH MO>KE IPUBECTH JIO HEMTOPO3YMIHHS, a TAKOXK JIO IOCTATHHO HE3PYIHHX
MOMEHTIB (ZIesIKi CJI0Ba MaloTh JiaMETPaJIbHO MPOTHIICKHE 3HaueHHs) [5, c. 115].
Hanpuxian:

dinky y OpuTaHChbKOMY BapiaHTi O3HAYa€ axkypamuuil 1 npueadiuéuil, ajic B
aMEPUKAHCHKOMY — MaleHbKUll ma He 0ysice npueadueui [5, €. 116];

cloak room 'y OpurancekoMy BapiaHTi — myalemna KimHama, B
aMEepUKaHChKOMY — 2apdepobna [5, ¢. 115];

paraffin y OputaHcbkoMy BapiaHTI — pi3HOSUO NAIbHO20, SIKE Haraaye OCH3UH,
a y aMepUKaHCbKOMY — pizHosuo eocky [5, €. 117];

subway y 6puTaHCEKOMY — RiuoXioHull nepexio, B aMepUKaHCHbKOMY — Mempo;,

ball game y OpuraHCbKOMY BapiaHTI O3HA4Ya€ OVOb-sKy epy ¥ M4, a B
aMEepUKaHChKOMY — TUIbKH beticoon [5, . 115];

flowergirl 'y OpurancekOMy BapiaHTi — npodaswuys  Keimie, B
aMEPUKAHCBKOMY — OigUlHa, sKa Hece Keimu niouac eecinis [5, . 116];

elk y GpurancbkoMy BapiaHTi —10Cb, & Y aMEPUKAHCHKOMY — 0./1eHb[6];

pavement y OpuTaHCBKOMY BapiaHTi — mpomyap, a B aMEPUKaHCbKOMY —
bemonna abo acghanrvmua dopoea,

dormitory y OpuTaHCBKOMY BapiaHTI — cnaivHs 6 NAHCIOHI abo 8
2ypmodNCcUmKy, B aMepUKaHCbKOMY — eypmodxcumox [5, ¢. 116];

mad y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi — OYule6HOX8Opuil, B aAMEPUKAHCHKOMY —
pO32HI8aHU,

bank holiday y Opurancekomy BapianTi — ogiyitine cesimo, Koau 6auKu
3auuHeHi, B aMEPUKAHCHKOMY — ye OeHb MUJICHS, KOIU OAHKU 3aYUHeHi 32i0HO 3
3axonom [5, . 115];

veteran y OpuTaHCBKOMY BapiaHTI — 6I0CMABHUL GIUCLKOBUL NOXUNI020 BIKY, B
aMEPUKAHCHKOMY — BIOCMABHULL BIlICbKOBULL 1100020 BIKY

presently y OpuTaHChKOMY aHTIIHCBKOMY — He3abapom, B aMEPUKAHCHKOMY —
3apas, menep [6];

vest y OpuTaHCBKOMY BapiaHTI — CRHIOHA COpPOYKA, B AMEPUKAHCBKOMY —
arcunem,
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cider y OpuTaHCBKOMY aHTJIIHCBKOMY — aIKO20IbHULl Hanii 3 501K, B
aMEPUKAHCBKOMY — be3anko2onvhutl Hanitl 3 soayk [5, €. 115];

corn y OpuTaHCBKOMY BapiaHTI — OyOb-sika 3epHoéa Kyabmypa (IIIEHUIs,
’KUTO, OBEC TOIII0), B AMEPUKAHCBKOMY — KYKYpy03a;

Yankee y OpuTaHCBKOMY BapiaHTi — 0y0b-AKuUll aMmepuxkameys, B
aMEpPUKAHCbKOMY — aMepukaHeyv, AKUU HApoouscsi ab0 Mewkae 6 NiGHIYHUX,
0cobUB0 nigHiuHo-cxionux wmamax [5, . 117].

Benuky yBary mpu BitOOpi CHIB CHIJl MPUAUISATH TOMY (akTy, 1m0 06arato siKi
JICKCUYHI OJMHUII € MOAIOHMMH 3a CBOIM HAIHMCOM 1 3BYyYaHHSIM JO YKpPaiHCHKHX 1
pociiicekux ciiB. Jly)ke 9acTo CTyACHTH, SIKI BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY, BBaXKAaIOTh,
IO JaHl CJoBa 1IGHTHUYHI 3a 3HAYEHHSM BIJHOCHO IX Mapayienel y piaHid MOBI
3aBASKHA CXOXOCTI ix GopMmu. Lle 6e3nepeyno Bene 10 iX HEMPABUIBLHOIO BXKMBAHHS.
Ha namy nymky, mpu BimOOpi JEKCMYHUX OJIMHULB CIiJI OOMpaTH Taki Mapu Tak
3BaHUX «yJlaBaHUX JpY3iB Tepekiajada», SKi 4acTO BXKHUBAIOTh Ha MPAKTHIN, 1
BXKUBAHHS AKUX, WMOBIpHIIIE 3a BCE, MOXE NpUBECTU 10 NOMHIKU. [losicHIoOun
Ha3BaHy JIEKCUKY CTyAeHTaMm, Tpeba OpaTu [0 YyBaru BHIMAJKH, KOJIU JEsKi
aHTJINICHKI, YKpaiHChKI a00 PpOCIHCHKI CJIOBAa MOXYTh MaTH CIUIbHE 3HAYCHHS B
OJIHUX BUIIQJKaX BXKMBAHHS, aji€ 30BCIM IHIIIE 3HAYEHHS B IHIIUX. TaKi clioBa
BUKJIMKAIOTh OCOOJIMBI TPYIHOINI, TOMY IO CTYJIEHTH, BIIEBHEHI, IO JaH1 CJIOBa
MaloTh 3arajbHl 3HAYEHHS B OJHUX BHIIJIKaX, IMIBHJIIE 3a BCE MNPUUIYTH 0
BHCHOBKY, 11O Ti caMl CJIOBa 30IiraloThbCs 3a 3HAYEHHSAM B YCIX IHIIUX BUMNAAKaX iX
BkuBaHHA. Cii BIA3HAYUTH, IO TPYJIHOIII MPU MEPEKIaal MOXYTh BUHUKATH SIK Y
BUIAJKaX MEpeKiIaay 3 aHrJiichKoi Ha YKpaiHChbKYy a00 pOCIHCBKY, Tak 1 HaBIAKH.
Po3rnsiHeMo HU3KY NpUKIAAIB Map CJiB, SKI BHKIMKAIOTh TPYAHOILIl MpHU IX
nepeknai: colleague — koneea, fantasy — gpanmasis.

Tak, Hampukian, colleague osnavae CriBpOOITHHMKA, SKHH IPAILIOE Pa3oM 3
BaMU B OJIHIM opranizaiii, KoMmaHii, abo ¢ipmi, B TOW yac KOJIM CJIOBO Kojie2a Mae
OUIbLI IIMPOKE BXKMBAHHA 1 MOKE BIJHOCUTHUCS TaKOX J0 JIFOAEH, SKI pa3oM 3 BaMu
IpAaLOTh HAJ OJHAKOBOIO MPOOJEMOIO 1 SIKI € MOEJHAHUMH 3 BaMU CIUIBHUMHU
inTepecamu. Tomy ¢paza: A student talked with his colleagues in the classroom
3BYYHTh HE 30BCIM KOpeKTHO. [IpaBUIbHMM BHCIIOBIIOBaHHIM Oyze Take: A student
talked with his fellow-students /groupmates/ friends. V iHImIMX KOHTEKCTax CJIOBO
Koleca MOXeE TakOoK Iepekiamatuch sk  associate, fellow, partner a6o
companion [5, c. 46].

Fantasy 1 gpanmasisn. Jlyxe yacto MO>kHa mouyTH Taki gpasu: You have to have
a good fantasy to work as a designer; His fantasy is amazing. [IpoGsema BUHUKAE Y
MOIOHMX PEUEHHSX, KOJH TOM, XTO TOBOPHUTD, X0U€ MEePEAaTH 3HAYCHHS YKPATHCHKUX
clmiB ¢hammasis abo ysea, ab0 POCIUCHKOTO CJOBa ¢hammasus, MalUd Ha yBasl
«3I10HICTh (haHTa3yBaTW». Y JTaHOMY KOHTEKCT1 BIJIMOBIAHUM aHTJIIACHKHUM CJIOBOM €
imagination: You have to have a good imagination to work as a designer; His
Imagination is amazing [5, c. 46].

3MINIYIOThCS IBa HEOJAHAKOBI 3HAYEHHS CJIOBAa hawmaszis: mepiie, 1e Te, 110
yIBISIIOTE  a00 (QanTasyrorb — a fantasy; napyre — 3miOHicTh ysBiasTH abo0
danTazyBatu — imagination [5, c. 46].

Sk MOkHA TO0AYUTH 3 TPUKIIA/IB, BIIMIHHICTE MK 000Ma 3HAYEHHSIMU CJIOBa
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ganmaszis 3BOAMTBCA 10 KOPIHHOI BIAMIHHOCTI MK 3HadeHHsMu fantasy ta
Imagination. CtyaeHram Tpeda MOSCHUTH, 1110 ¢JI0BO fantasy € CHHOHIMIYHUM 10 CITiB
dream, reverie (wmpis), B Toi wac ko imagination Okde 3a 3HAYCHHSIM CJIIOBaM
creativity, creative thinking (kpeamusnicmo, kpeamuene mucnenns) [5, c. 46].

[Momanbim IPHKIAIU BimoOpaXkyloTh IpaBHIIbHE BxKUBaHHs ciiB. He used to
have fantasies of becoming president of the United States; Her biggest fantasy was to
own a cottage by the seaside; You should use your imagination in solving that
problem; Little children have a more vivid imagination than adults [5, c. 46].

baraTo ciiB Ta BUCTIOBIIIOBaHb — TaK 3BaHI «yJaBaHi JApy3i Mepekiiagada» — mpu
HETMPaBUJILHOMY TEpeKIIaJli YKPaiHCHKOI0 Y POCIHCHKOIO HECYTh HOBY, AYXKE€ YacTO
xuOHy, iHpopmamiro. Hanpukmax, academy y Cnonydennx Illtarax — 1e
CrieliaJIbHUI HaBUAJIbHUM 3akiaj (IOCh CEPETHE MK CEPEIHBOIO 1 BUILIOIO IIIKOJIOK0)
abo yummuie, Tomy military academy nepeknanaeTbcs Ha yKpaiHChKY MOBY JIUIIIE SIK
giliCbKose yuunuwe, a He GilicbKo8a akademisi, y TOMYy CEHCI K MU BH3HAYa€MO IIeH
HaBYaJIbHUM 3akiaf 3, c. 47];

police academy cmig mnepexigamaTH He SK noaiyelcbka axademis, a sK
noniyeticbka wkoaa (O. Manurin);

athlete He 3aBxau TepeKIaTAEThCA K amiem; Y CydacHIM aHIIIHCHKIA MOBI,
NpyuHaiiMHI B 1i aMepuUKaHChKOMY BapiaHTi, cioBo athlete cimig mepeknamaté sk
cnopmcmen; CIOBO SPOrtsman BXXKWUBA€ETHCS TITBKKA TOJi, KOJM MOBa HJie Mpo JesKi
KOMaHJHI a00 TEXHIYHI BHUJAM CIHOPTY, HAINpPUKIAJ pUOAIBCTBO, IOJIIOBAHHS,
aBTOMOOLTHHI a00 MOTOIMKICTHI TOHKM, 3MaraHHs Ha 4dYoOBHax abo sAXTax,
NenbTaljiaHepr3M, CTPUOKHM 3 TapauryToM, KiHHI 3MaraHHs, KiHHE MOJIO, TOJib(,
kpokeT Toio (O. Manurin);

student o3Havyae He TUTbKH cmydenm, alie 1 wKojsp; ciioBo pupil BBaxaeTbes
OputaHchkuM aHriicbkuM (BrE), 1 iioro maiixe He BUKOPUCTOBYIOTh y CIIIA;

high school nmepeknanaerscs sik cepeons wikona y CIIA, public school — e
npecmudicnha npusamua wkona y Benukiit bpuranii [7], ane oeporwcasna wxona y
CIIA [5, c. 135].

Jlo «ynaBaHuX JIpy3iB MEpeKiaaday HajJekaTh TAKOXK aHTJIINCHKI CIOBa, 5Kl €
3aMO3MYECHUMH B YKPaiHCBHKIA MOBI, aje MarwTh 30BCIM 1HIIE TIyMauy€HHS TpH IX
nepeKIaii:

velvet mepekitagaeThes sik okcamum, a He K 6elb8ent,

satin mepekianaeThCs K amiac, a He K camum,

biscuit mepekitagaeTbes K newuso, a He K OIiCK8im.

Te came TpamisieTbCcsi 1 TOAL, KOJM HOCII YKpaiHChbKOI a00 pOCIHCHKOI MOBH
HAMararoTbCs TEPEKJIaCTH  aHTJIKWCBKOK CJIOBAa Ta  CJIOBOCIIOJIYYCHHS,  SIKi
BII0OpaXyroTh peanii Hamoro noOyTy uM >KUTTS. HeBmanum € mepeknan naray
mono0i i cmyoenmis six palace of youth and students, nazau kyremypu sk palace of
culture, amxe palace — e 6yournox, de mewkaromo 0codbu KOponiecokoi poounu abo
ocobu bauzebki 00 nux. Kpamum nepexiaioMm Ha aHriiiceky € students’ club ta inrme
(O. Manurin). Monounuii koxmetinb He MokHa miepekinagati sk milk cocktail, Tomy
o cocktail — ye naniii, wo micmume anxoconw, soonuil eenocuned — ne paddle boat,
a ve catamaran (O. Manwurin).

JlopedHo 3ayBaxHUTH, IO JA€AKl 1JIOMH YKpaiHChKOI ab0 pOCIHCHhKOi MOBHU
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HETNPaBWIBHO TIyMauyaTh HaBiTh y ClIOBHHKaX. Hampukiaz, imioma to be born with a
silver spoon in one’s mouth mepekiagarOTh y CIOBHHKAX K HAPOOUIMUCS ) COPOUYL,
pooumbscs 8 pybauike, TOOTO TOIMIACTUIIO YHUKHYTH SKOICh CMEPTEIbHOI HEOE3MEeKH
[6; 8]. Ane Ha3BaHa igioMa BXKHUBAETHCS HOCISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH, KOJIM MOBa Me
Ipo yII00JIeHy AUTUHY B Iy’KE 3aMOXHINA POJIMHI, KA BXKE MPU HAPOHKEHHI Mae Bce,
BKJIFOYAIOUM 0araTcTBO, 3JI00yTTS OCBITH B HaWKpaIllUX YHIBEPCUTETAX Ta OJIUCKY4dy
Kap’epy B maiiOyTHhOMY (O. Manurin).

Haoctanok cmif 3ayBaXXUTH, IO BHKJIAJEHI BHILE NPUKIAAN € TUIBKU
HEMOBHOIO UTIOCTPAIIEI0 TUX MPOOJeM, sIKI BUHHKAIOTh MPHU BiIOOpl aHTTIMCHKUX
JICKCUYHUX OJIMHUIIL 1 OKpEMHUX TEpPMIHIB Ta iX mepekiagy piaHOI MOBoOw. Mu
BBa)XAEMO, 110 OLIBIN PETEIBHUN MIAX1A 10 BIZOOPY JIGKCUKHA Ta WOTO TEpeKIIaay
CIIPUATUME BJIOCKOHAJICHHIO JIHTBICTUYHOI TPAMOTHOCTI CTYJICHTIB, IiJABUIIECHHIO
iXHPOrO MpoQecioHali3My, a TaK0X JJO3BOJIUTH 3POOUTHM KypC BHKIAJIaHHA
AHTJTHCHhKOT MOBH O1IBIIT €()eKTUBHUM 1 I[IKAaBUM.
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